{1)Ship to 30000463 {2}Invoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 . Via dei Ciclamini 4 !
IT-70026 Modgigno > — IT-70026 Modugno em a
R ﬁ 3 1T04886850728
\ A
{5)Supplier 91\“8520 z {6)Cargo {7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L." NIF: ESB48966154 |Fee | |[nottres | |wagan Shippin :
Poligono Galarza 1 Frel:ht for:l:h::ln Dellvery NOte
ES-4§277 Etxebarria fast frelght own vehicle (8)No. 1 1 440862
Espafia
Express {9)Date of Delivery 08.01.2025
Post
{10)Your ref. (11)Your order / Date {15}Add. data orderer {12)Our ref. {13)Ext. {14}0ur No.
MPL
C0106304900 Itziar Egia 140009640
(19)Shipment Free{20)n.free {21)Packing {22)Marks Weight
FCA . {23)gross {24)net
Free carrier | 29087 15,169.270 | 11,823.720
{25)Shipping address ) (261Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14248
(27) {28)Drawing No. {29)Description (30}Quantity {(31) | {40)Remarks
{Pos.} Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 253031 78602510317 | DCT300 Clutch C CAR 2510317860 1,110|EA
86
TGEE63049A99 C0106304900
DCT300 Clutch C CAR 2510317860
E057000 TGEE63049A99 /2510317860 480 |EA
E057104 TGEE63049A99 /2510317860 630 [EA
L7103
(\o P adi S S-S vl |
Q SUEHDETNAGEL| s
'DX} ACCETTAZIJ{E MERCH
Quantita dichiarata; O
e’% (,%%% g)o J Quantita cffettiva: 4
- Tipo imballagcio:
Quantita imballi: - Es
Conformita_alle schede \d'inbalks: [@
v v z, ‘
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 37/UN
R E R i-NAGEL s
fia dei Cickdmini, gihc - 7002u[Modugno (BA)
GEN 2075
*nRicevutolson rigerva di
vifica su qualitd elquantita
name/No(42)Remarks (43)Quantity check {44)Check report {45)Consignee {46)Invoice check
Date
Country of Origin: SPAIN
11




3 Copy for carrier

—————emplar para el porteador - Exemplairé du transporteur

MNe 191056

1 Es%i%te (nombre, dbmlcl o, B, 5? A 'N, s l

Segder

c.l F B48/966.154 o1
no Indusfrial Galarza, n
Poligczszw ETXEBARR!A

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Ce transport est soumins, nonobstan toute
clause confraire 4 la Convetion relative au
contrat de transport intemational de
marchadises par route (CMR)

Este transporte queda sometido, no cbstante
toda clausula contraria, al Convenio sobre el
Contrato de Transporte Internacional de
Mercancias por Carretera {CMR)

This camriage is subject, notwitstanding any
clause to the contrary, to the Convention on
the Contract for the International Carriage of
goods by road (CMR)

2 Conslgnatariu (nombre, domlclllo, pals)

&

16 Porteador (nombre, dornicitio, pais)
Transporteur (nom, adresse, pays)

TRANSPORTES

Carrier (name, address, country)

José M2 del Carfio Monedero
N.LF. 03.452.175 - J

C/ Cabachuelas, 5 » 40219 VILLAVERDE DE ISCAR ¢ (Segovia)

\7";@;\9 (nam: ddressv cmmz‘?{& it 14[ g }
[ 200)c g6 /0

Teléfonos 627 535412 - 983 336775
3 Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pals) Porteadores stcesivos (i 1¢i SPORT| SRL
Lleu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays) 17 Transporteur successis rﬁrﬁmm WRA

Place of delivery of the goods (place, country) Successive carriers (name, addressv?m@ls Maueom 64
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L i_i_ o] Place and dat o‘ tﬁklnéﬂlglgeeoqmmace. country, date) Carriar’s reservations and observations §
g E & ° HORA DE ENTRADA °
Se8o Poligono Industrial Galarza, n 1 HORADE ENTRY " s
sEs HORA DE SALIDA
g oB 48277 ETXEBARRIA PORCENTAJE DE CARGA HEURE DE SORTIE H k
=sc O
32 oy Documentos anexos TAUX DE CHARGEMENT FECHA DE DESCARGA 7
552 Documents annexés DATE DECHARGEMENT —ti— g
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:‘E E‘, Marcas y numar&s Numeros de bultos élase de erfibalaj 9 [ dela 1 10 Ne estadistico 1 Peso bruto, kg. 12 Volumen m*
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10 Class Number Letter (ADR?) 'g-
- 13 Instrucciones del remitente 19 Estipulaciones particulares o
v Instructions de I' expediteur Conventions particuliéres 2
™~ Sender's Instructions Special agreements -‘E’;
Transportes JOSE M2 DEL CANO MONEDERO no se hace |5
%E% responsable de la falta de bultos o deterioro de la mercancfa, | 2
=0 . . . - e pu o
Egg si la reclamacion no viene acompanada de un Certificado del =
@ X0
S8 . Responsable de averias. N
Vgl . o
VT n —
3 25 20 A pagar por Remitente Moneda Consignatario Z
% % 2 To be paid by Sender's Currency Consignee 5
] =
- 222 Precio del transporte N B
28 Carriage charges i =
@ @ 5 - Descuentos
sSsg - Deductions -
28 ig Liquido / Balance
a3 E- Ll Suf
8% §| 14 Forma de pago Supplemn charges
3 E- ° Prescriptions d' affranchissement Gastos
R Instructions as to payment for carriage Other charges +
<< Porte pagado / Franco / Carriage pald TOTAL
Porte debldo / Non franco / Carﬁage forward
15 Reembatso { Remboursement / Cash on delivery
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7, ke (848/966
Polidorio } Gstria alarza, n° 1
: 4827p EFXEBARRIA

~ a riserva di
pcad

Lost “"':aly AR deroy -, oo qualitd e quantita”
Firma y sello del transportista Firma y'sello del consignatari

Signature et timbre du transporteur Signature et timbre du destinataire
Signature and stamp of the carrier -Signature and stamp of the consignee

Firmay sello del remitente
Signature et timbre de I' expéditeur
Signature and stamp of the sender
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